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Խաչիկ վարդապետ Դագյանը 1897 թ. հրապարակեց Մովսէս Կաղանկատ-

վացոլ «Աղվանից աշխարհի պատմությանи տպագիր հրատարակություննե-

րից դուրս մնացած մի փոքրիկ հատված1 ։ Ինչպես հայտնի է, <rԱղվանից աշ-

խարհի պատմությունն» այն ժամանակ ունեցել է երեք հրատարակություն։ 

Նրա գրարար բնագիրը 1860 թ. հրատարակվել է Մոսկվայում և Փարիզում2, 

իսկ 1861 թ• այն լույս կ տեսել ռուսերեն3։ Վերշերս այն թարգմանվեց նաև 

անգլերեն և աշխարհարար*։ 

Ինքնլւստին քյան հասկանալի է, որ վերջին թարգմանությունների հեղի-

նակները չէին կարոդ անտ եւ։ ել hi. Դադյսւնի հայտնաբերած և հրապարակած 

հատվածր և, անշուշտ, ճիշտ են վարվել բնագիր մուծելով ընթերցողին ան֊ 

<!անոթ մնացած այդ հատվածը5յ Սակայն աշխարհաբար թարգմանության 

մեջ, որ դժբախտաբար կատարված է շատ հապճեպ, կան մի շարք անՏշտոլ-

1 «Արարատէ!, 1897, ապրիլ, Էշ 161—163։ 

2 ոՄ ովսԼսի Կաղանկատոլացլոյ Պատմութիւն Աղուանից աշխարհի», ի լոյս ընծայեաց 

Մկրտիչ Էմին, Մոսկվա, I860, «Պատմութիւն Աղուանից, արարեալ Մովսիսի Կա զանկ այտ ուաց -

Iոյս, ի լոյս ընծայեաց հանդերձ ծանօթութեամբք Կ. Վ. Շահնաղարեան, Փարիզ, 18601 
3 «История Агван Мойсея Кагаикгтвацн, писателя X века», перевод с армянского 

К. П а т к а н я н а, СПб., 186i. 

* .The History of the Caucasian Albanians by Movses D a s x u r a n ? i \ by C. J . F. 
D o w s e t t , London, 1961, Մովս ես Կաղանկատվացի, Պատմություն Աղվանից 
աշխարհի, թարգմանությունը և ծանոթագրությունները Վարագ Առա ք ե լ յ ա ն ի , ԵրԼ-

վան, 1969, 

5 Այստեղ ան՜րամեշտ ենք համարում հիշեցնել, թե ի'նչ Է գրում Կ. Վ. Տրեվերը այդ 

հատվածի վերաբերյալ «Сличение рукописей Историк Албании Моисея Каланкатуйского 
привело Т. Тер-Грпгоряна к ряду интересных наблюдений... Выяснилось также, что п 
печатных изданиях текста и в рукописях (Sic) недостает в III книге описания событии 
835—840 гг. Оказалось, что из древней рукописи выпали два листа, что не было замече-
но переписчиками. Но эти два листа были обнаружены в Матенадаране и изданы архи-
мандритом Хачпком Дадяном» (К- В. Т р е в е р. Очерки истории и культуры Кавказ-
с к о й А л б а н и и . М , — Л . , 1 9 5 9 , СТр. 1 3 ) . Անհրաժեշտ Է նշել, որ թեև իբ»ք «Աղվանից 

աշխարհի պատմությանо Մոսկվայի և Փարիզի հրատարակություններից և Ք. Պատկան յանի 

ոո լսերեն թարգմանությունից այդ Հատվածը դուրս Է մնացել, բայց այն պահպանվել Է մի շարք 

ձեռագրերում։ Խ. Դագյանը, ինչպես արդեն նշեցինք, դեռ 1897 թ. այն հրատարակել Է, քաղելով 

երկրորդ խմբի ձեռագրերից №№ 633 և 1721 (ը ստ իր իսկ խմբավորմանորոնց արդի համար-

ներն են համապատասխանաբար՝ 2561, 1725։ Ուրեմն թյուրիմացություն Է Կ- Տրեվերի այն 

պնդումը, թե այդ հատվածը չկա նաև ձեռագրերում։ Հասկանալի չէ նաև, թե ինչպես Է Կ. Տրե-

վերն այդ ամենը վերագրում Տ. Տ եր.Գրիգոր յանին, երբ հայտնի Է,' որ ձեռագրերն իրար հետ 

համեմատել, նրանց միշև եղած տարբերությունները նկատել և մինչև այգ անհայտ մնացած 

թերթերը հրատարակել Է Խ. Դագյանը։ 
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թյուններ, որոնցից մի քանիսի վրա մենք ժամանակին ուշադրություն ենք 

հրավիրել6։ 

Այժմ անհրաժեշտ ենք համարում սրբագրել մի ուրիշ թյուրիմացություն 

ևս, որ տեղ է գտել աշխարհաբար թարգմանության մեշ, 

Խ. Դադյանի հրապարակած հատվածի մեշ (գիրք Գ, գլուխ Ի) կա այս֊ 

պիսի մի նախադասություն. «Այլ յԲ. ճ. Զ. է. թուականին Հայոց (838) Աբ-

րահամ Ամիրմոմնի, գնա ղօրու մեծաւ յաշխարհն հոոոմոց և կառ ղմեծ քա-

ղաքն զեմորիայ, սրով և գերութեամբ։ Եւ անտի դարձաւ ի բնակութիւն իւր, 

սա է Աբուսահակնյ)7։ Վ. Աոաքելյանն այս նախադասությունը թարգմանել կ 

հետևյալ կերպ. «Բայց հայոց երկու հարյուր ութսունյոթ թվականին Աբրա-

համ ամիրմումնին մեծ զորքով գնում կ Բյուզանդիա և սրով ու գերությամբ 

գրավում կ Զեմովրիա մեծ քաղաքը, այնտեղից դառնում կ իր բնակավայրըD8։ 

Քաղաքի անվան մեշ «զ» նախդիրը, որն այստեղ ուղիղ խնդիրը որոշյալ 

դարձնող ցուցիչն կ, զարմանալիորեն ընդունվել կ որպես քաղաքի անվան 

սկզբնատառ և Ե մ ո ր ի ա ն դարձել կ Զ ե մ ո վ ւ փ ա : 

^արմանալի կ նաև թե ինչո՞ւ թարգմանիչը ուշադրություն չի դարձրել, 

որ Խ. Դադյանի հրատարակած վերոհիշյալ հատվածում քաղաքի անունը 

գրված կ զ ե մ ո ր ի ա յ ձևով։ Այս աստիճան արհամարհել նախորդ և ժամանա-

կակից ուսումնասիրողների աշխատանքը, իհարկե, չի կարելի9< Բայց այս 

դեռ բոլորը չկ։ Այս սխալն իր հերթին նոր թյուրիմացության աոիթ կ հան-

դիսացել։ Բանն այն կ, որ « Զ ե մ ո վ ր ի ա » բառը աստղանիշով ծանոթագրված 

կ տողատակում և այն կլ ահա թե ինչպես. «Պետք կ լինի «ՀԼևնոբիա» Եփրատ 

գետի ափին, բյուգանդական ամրոց քաղաք կ, որ կառուցել կ Հենոբիա կայս-

րուհին» և հղվում կ՝ տե՛ս «Պրոկոպիոս Կեսարացի», Երևան, 1967 թ., կջ 181, 

ծանոթ. 17™, 

Եվ բոլորովին իզուր Կ այս հղումը։ Ո՛չ Պրոկոպիոս Կեսարացին, ո՛չ կլ 

նշված ծանոթությունը որևկ հիմք չեն տալիս է լ ե մ ռ ւ փ ա յ ի փոխարեն Ց ֆ ն ո ր ի ա 

առաջարկելու համար, որ միանգամայն ապակողմնորոշում կ ընթերցողին։ 

Բայց ա՛յ, եթե թարգմանիչը Պրոկոպիոս Կեսարացուն դիմելու փոխա-

րեն մի փոքր հավատ ընծայեր hi. Դագյանին կամ, հակառակ դեպքում, դի-

մեր հայ պատմիչների օգնությանը, ապա հնարավոր կ, որ այդ թյուրիմա-

ցությունը .տեղի չունենար։ Բանն այն կ, որ «Աղվանից աշխարհի պատմու-

թյունիցл վերևում բերված նախադասության մեշ ակնարկված կ 838 թ. արա-

բական արշավանքը դեպի Բյուզանդիա, Ամորիա ամրոցի գրավումն ու նրա 

բնակիչների գերեվարությունը։ Արաբական այս արշավանքը լավ հայտնի կ 

6 5 , Վ. V մ բատյան, Մի քանի ճշգրտումներ Մովս ես Կաղանկատվացոլ VԱղվանից 

աշխարհի պատմությանյ> բնագրի մեշ ((ГՊատմա-բանասիրական հանգես», 1972, A? 1, էշ 174 

191), տե՛ս նաև նույնիճ Երկու ճշգրտում Մովսես Կաղանկատվացոլ aԱղվանից աշխարհի պատ-

մության» բնագրում (aՊատմա-բանասիրական հանդեսл, 1973, Л? 1, էշ 185—193)։ 

7 ոԱրարատ», 1897, ապրիլ, էշ 162։ 

8 Մ ո վ и ե и Կաղանկատվացի, Պատմություն Աղվանից աշխարհի, էշ 259։ 

9 Պետք է արժանին մատուցել «Աղվանից աշխարհի պատմությանа անգլերենի թարգմանիչ 

Տ- Դաուսեթին, որը բնադրի մի շարք մութ ու խրթին նախադասությունները ճիշտ է հաս-

կացել։ Այս դեպքում ևս Տ. Դաոաեթը ճիշտ է հասկացել, թե այդ որ քաղաքի մասին է խոսքը 

ե նրա թարգմանության մեշ գրված է ճիշտ-EmOVria f A m O r i l l m J l Տե՛ս նշվ. աշխ., էշ 217։ 

10 Մովսես Կաղանկատվացի, Պատմություն Աղվանից աշխարհի, էշ 259։ 
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պատմությունից։ Արաբ պատմիչներ Յակուրին, Մասուդին և, հատկապեււ, 

Տարարինբավական մանրամասն վկայություններ են թողել այդ մասին: 

Մովսես Կաղանկատվացոլ հիշատակած Աբրահամ ամիրմոմինը Մամուն 

խա/իֆի եղբայրն կ, նայն ինքը Մ ութ ա սիմ խալիֆը (836—842), որ մինչ այղ 

"աւանի 1,11 նաև Արու Իսխակ կամ Աբու Սահ ակ անունով, ինչպես քիչ ներ-

քևում վկայված Է ն՚սև VԱղվանից աշխարհի պատմությանյ> մեջ։ Մութասիս 

խա/իֆր լսելով, որ հույներր դրավել են Ջ՚սպետրա քաղաքը և. նրա արաբ 

բնակչությունը գերի վարել վյւեժ խնդրութ յան կատաղի մոլուցքով բռնված 

հրամայում կ մեծ ղորթ հավաքել և, ինչպես Մովսես Կաղանկատվացին կ 

վկայում, аգօրոլ մեծաւս շարժվում դեպի Բյուզանդիայի սահմանները։ Նրա 

բազմահազարանոց զոՐՔԸ։ "րի ԾԻ՚Լը սւղբյուրների մեջ տատանվում կ 

200000-ից մինչև 500000, 838 թ. օգոստոսի 1֊ին պաշարեց բյուգանդական 

շքեղ և այն ժամանակ որԼթե անառիկ համարվող Ամորիա ամրոցրՄոտ 

երկու ամսվա պաշարումից հետո միայն նրան հաջողվեց գրավել այն։ Մոլ֊ 

թասիմր կողոպտեց Ամորիան, պարիսպներն ու դարպասները խորտակել 

տվեց, իսկ րնակչությանր գերի վարեցի*։ Տարբեր ժամանակներում դ ՚ ՚ ս / ի 

'•մորի։։։ ձեռնարկված արշավանքների մասին տեղեկություններ են պահպան-

վել, թեև համառոտ, նաև հայ այլ պատմիչների մոտ։ Մովսես Կաղան կա տ -

վաղուց բացի, այգ մասին ս/ատմում են նաև 'Հե-ոնգը և Վարղան Բարձրբերգ-

,,ին։ 

Ավելորդ չենք համարում մեջ բերել նրանց վկայությունները։ Ահա թե 

ինչ կ Հաղորդում Ղեոնղր. ոԵւ գումարեալ իշխանն Իսմայելի զօրս անթիւս 

կարգկր ի վերայ նորա զօրավար ղնոյն այր, ղորմկ վերագոյնն ասացաք։ Եւ 

առաքկ զնոսա բազմութեամբ ի վերայ երկրին Յունաց։ Որոց երթեալ հա֊ 

ստնեին ի վերայ երկրին Գաղտտացլոց և պաշարկին զքաղաքն լայնանիստ, 

որ անվանեալ կոչի Ամուրիաս'4» Այս արշավանքը տեղի կ ունեցել Մահդի 

Մահմեդ իբն Մանսուը (775— 785) խսււիֆի օրոք և անհաջողությամբ ավարտ-

վել։ Այդ մասին Ղևոնդը գրում կ. «...Ե։ նստեալ ղնովալ բազմութեամբ ղօրացն՝ 

պաշարեալ պահկին գնա ամիսս Գ, այլ ոչ կարկին ստնանել. քանզի պարըս-

աալ կր ա մ րաց ե ալ, և ոչինչ նուազ զգուշութիւն մ ատոլցանկին շոլրջքն։ Քան-

՛՛ի 1ոլՐ1 զքաղաքաւն բղխկին ակունք Սա գառիս գետոյ, որով ի -ճախճախուտ 

տղմոյն անկռուելի մնայր հաստահարկ գիրք քաղաքին, և ոչ ինչ կարկին 

վնասել, այլ նստեալ միայն պահկին... թողին և զօրքն Իսմայելի զքաղաքն 

Ամոլրիա ի պաշարմանկն, և գնացին յաշխարհ բնակութեան իւրեանցյ>15.-

1 1 Annales quos scripsit Abu Djafar Mohammed Ibn Djarir at Tabari cum aliis 
ed. M. J . de Goe je . Lugd . Bat. 1879, III. p. 12?6-125C. 

12 Ամորիան այդ ժամանակ շատ բարգավաճ և վաճառաշահ քաղաք Էր։ Հայտնի Է, որ այգ 

ժամանակ Բյուզանդիայի գահը զբաղեցնում Էին Ամորիական հարստության ներկայացուցիչ-

ները, ծագումով Ամորիա քաղաքից, որոնք հատուկ ուշադրություն Էին դարձնում հայրենի քա-

զաքի վրա։ Ըստ արար պատմիչների՝ նա շատ ամուր պարիսպներ ուներ, որոնց վրա իշ՚սոլմ 

էին 44 աշտարակներ։ Ինչպես վկայում Է Տարարին, Մութասիմը հրամայել Էր, որ իր բոլոր 

զինվորների վահանների վրա գրված լինի էԱմորիա» ( Տ ա ր ա ր ի , նշվ. աշխ., Էշ 1237)։ 

13 Այս արշավանքի մասին մանրամասն տե՛ս А . А. В а С II Л Ь է И, ВиЗаНТИЯ II П р а б М , 

СПб., 1900, стр. 113—146. 
1* ?Պատ մութիւն Ղեւոնգեայ մեծի վարդապետի Հայոց», Ս. Պետեր բուրգ, 1887, Էշ 1ST։ 

15 Նույն տեղում, Էշ 157—158։ 



Իսկ Վարդան Բմսրձրբերդցին հևտևյյսլն է գրում. «Եւ ՛երթայ Ափշինն 

յերկիրն Յունաց, յաղթե կայսերն, առնու զԱմուրրա քաղաք, և դերեալ զնա՝ 

դառնայ խաղաղութեամբ»™, 
Ինչպես տեսնում ենք, Վարդան Բարձրբերդցին թեև տեղյա կ չէ, որ Մու-

թասիմ Խալիֆն անձամբ ինքն <է գլխավորել արաբական վիթխարի բանակ/т, 
բայց ճիշտ է, որ Աֆշինն էլ մասնակցել է այգ արշավանքին և արաբական 
գորքի գլխավոր հրամանատարներից մեկն էր։ 

Հայ պատմիչների այս տեղեկությունները, որ քաղված են իրարից բո-
լորովին տարբեր աղբյուրներից, չնայած որոշ տարբերություններին, Հիմ-
նականում ճիշտ են և լրացնում են միմյանց, 

Այս բոլորից հետո թվում է, թե կասկածից դուրս է, որ «Աղվանից աշ-
խարհի պատմությանJ) մեշ հիշատակված « ե մ ո ր ի ա ն » , Ղևոնդի « Ա մ ո ւ ր ի ա ն » 
և Վարդան Բարձրբերւգցու « Ա մ ո ս ՞ ր ա ն » միևնույն քաղաքն են։ Ուրեմն 
սխալվում է Վ. Առաքելյանը, երբ մի քաղաքի փոխարեն աոաշարկում է մի 
ուրիշ քաղաք, որոնք թե" տարածությամբ, թե' անվան գրությամբ և թե՚ ար-
տասանությամբ այնքան հեռու են իրարից, Երրորդ գարում ապրող Պալմի-
րայի թագուհի Զենոբիան (և ո՛չ թե բյուգանդական կայսրուհի, ինչպես 
Վ. Առաքելյանն է կարծում) և Եփրատի ափին նրա կառուցած Ջ,ենոբիա քա֊ 
ղաք֊ամրոցը ոչ մի կապ կամ առնչություն չունեն V դ. վերջին Զենոն (474 
491) կայսեր կառուցած Ամորիա, 'AjiOp'.OV, AmOrlUm (որի արաբական ձևն 
է 'Ammuriyya, սիրի ականը՝ Amurln) քաղաքի հետ, որ գտնվում է Փռյոլ-
գիայում, Սանգարիս դետի ափին, Անկարայից հարավ-արևմուտքի։ 

Հետևություն. «Աղվանից աշխարհի պատմությանւ> բնագրի « Կ մ ո ր ի ա ն » 
պետք է թողնել « Ե մ ո ւ փ ա » : 

ЗЕМОВРИА, ЗЕНОБИА ИЛИ ЕМОРИА? 

Ш. В. СМБАТЯН 

Р е з ю м е 

В 20-й главе третьей книги «История страны Алуанк» Мовсэса 
Каланкатуаци кратко рассказывается об известном походе халифа Му-
тасима в 838 г. в Византию и о взятии города Амория. Переводчик данно-
го памятника на ашхарабар В. Аракелян исказил название этого горо-
да. Вместо էմորիա (Емориа) в рукописях в его переводе читаем Զեմով-
րիա (Земовриа). В подстрочном же примечании, со ссылкой на Про-
копия Кесарийского, он пишет: «должно быть: «Зенобна», что на берегу 
реки Евфрат». Это недоразумение. Прокопий Кесарнйский не дает ника-
ких оснований для подобного утверждения. В тексте «Истории страны 
Алуанк» название данного города следует оставить так, как в рукопи-
сях—Եւքորիա (Емориа). 

16 (гՄեծին Վարդ ան այ Բ ա ր ձ ր բ ե ր դ ե ց լ ո յ Պ ատմոլթիլն տիեզերականя, ի լոյս 

ընծայեաց Մկրտիչ էմին, Մոսկվա, 1861, էջ 1091 
1 7 Encyclopedic de L'Islam, I, Paris, 1960, p. 462. 


